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Byknet LS-123456 c MHCTPYKUMAMM NO TEXHUKe 6e3onacHocT
npunaraercs K yCTpocTBY.

BHV/IMAHUE! CobntopeHrie npaBun TeXHWKM 6e30MacHOCTY ABNAETCA
06A3aTeNlbHbIM  MPU  UCMOMb30BaHNN  YCTPOWCTBA.  BHUMaTenbHO
O3HaKOMbTeCb C HVMMK Mepef MepBbiIM WCMONb30BaHEM HOBOTO
YCTPOWCTBa. XpaHWTe UX B AOCTYNHOM MecCTe [ [AasibHelLlero

MNCNONb30BaHUA.

OMNMUCAHUE

1.

N

P NO VAW

KHonka BkntoueHns/
BbIK/l0UYeHNA/06paTHOro xoaa

. bnok gBuratens

a Pyuka*

. KHonka pa36noknpoBKu
. Tonkatenb
. ChemHbI NNACTUKOBBIN NOTOK

Kopnyc
LHek
Hox

NCMNoJib30BAHUE

MpomoiiTe Bce Hacaflkv B TeNoN Boae Cc MooLwmnm cpeactsom. CnonocHuTe
M TwaTenbHO BbiCcywuTe. He nomelwjante JaHHble MPUHAANEXHOCTN B
NOCYAOMOEYHYIO MaLLVHY.
PelweTkn 1 HOXM OOMKHbI ObITb CMa3aHbl. HaHeCcMTe Ha HUX HEMHOro
pacTuTenbHOro macna.
He BKntoyanTe ycTpONCTBO, €CNIN B HEro He 3arpy»keHbl NpoayKTbl Uan
ecnu PeweTkn He cMasaHbil.
MPEOYMPEXAEHWE! Obpalyantecb C UMIUHAPaMK U KOHYCaMun KpaiiHe
OCTOPOXKHO, MOCKONbKY UX Ne3BNA — OYeHb OCTpble.

* B 3aBUCMOCTM OT MOAeNu

9. PewweTKa C ManeHbKMIN
OTBEPCTUAMM (ANA OYEHD
TOHKOIO N3MefbyeHNs)

10.PewweTKa co cpegHUMmn
OTBEPCTUAMM (N1 TOHKOTO
13MeNbyeHus)

11.AnloMrHneBasn ranka
12.Hacagka ans konbacok
13.Hacagku: uunnHapbl-tepkn®
14.HacapKu: KOHyCbl-TepKun*



NCMOJIb3OBAHUE: BEPXHAA

YACTb MACOPYBKU (PUC. 1-9)

MoproToBbTe BCEe MPOAYKTbl, KOTOpble cobupaeTecb NPOMyCTUTb
yepe3 MACOPYOKY, yaanvB KOCTU, XPALM, KOXY U cyxoxunua. Mepen
NCMOJIb30BaHNEM 3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB [LOXAUTECb UX MOJIHOMO
pa3moparkmBaHuA.

MopexbTe MACO Ha KYCOUKU (MPUBAN3NTENBHO 2 X 2 CM).

CoBert: nocsie 3aBepLUeHMA NepemanblBaHNA NOMeCcTUTe B YCTPONCTBO
HeCKOJIbKO KycO4KoB xneba, UTobbl M3Bneyb ocTaTku Gpaplua.

Yro genatb, ecnv yCTponcTBo 3abumnocs?

YTt06bl OCTAaHOBUTL MACOPYOKY, HaxmuTe «R» Ha KHOMKe BKJOYeHUs/
BblkNtoueHna (1) oauH pas. 3aTemM CHoOBa HakmuTe «R» Ha KHOMKe
BK/IOYEHVA/BBIKMIOYEHNA U YAEPXKUBANTE HECKONbKO CeKyH[, 4ToObl
N3BneYb 3aCTPABLUYIO NULLY.

MepeBegunTe KHOMKY BKJOUYeHUA/BbIKNOUeHUA (G) B monoxeHue «l»,
YTOObI MPOAONXKUTL N3MESIbYEHNE.

NCMNOJIb3OBAHUE: HACAAKA ANA

KOJIBACOK (PUC. 10-15)

MpumeyaHue. ITOT aKceccyap NpefiHasHa4YeH ANIA UCNONb30BaHNA
TONbKO € MACHbIM papLuem, Kyaa fAobaBJieHbl Bce Npunpasbl.

CMecb foMmKHa ObITb XOPOLLO MepemellaHa Ans nNpurotosnexus. Mocne
3aMaurBaHKA KonbacHo 060MIOUKY B TENON BOAE A1 BOCCTaHOBNEHMA
3MaCTUYHOCTU HaZleHbTe ee Ha HacafiKy, OCTaBNAA KOHeL, ANMHOM 6onblue
5 cm (KOTopblIii Bbl 3aBsXKMTe Ha y3en). BknounTe npubop, fobasbTe dpapLu
B MACOPYOKY 11 CiegnTe 3a 3anofHeHneM MACHON 060M0UKN.
MpumeuaHme. ITy paboTy fierye BbINONHATb BABOEM: OAVH NoAaeT dapLy,
Lpyroi cnefuT 3a HanonHeHem 06010UKM.

MpugaiTe HyXHyO ONMHY Konbace, HaXrmas ¥ CKpyumBas 060M0uKy.
YTo6bl MONMyunTb KauecTBEHHYl Konbacy, He [omnyckaiTe nonagaHus
BO34yXa MpU 3anofiHeHuy U penante konbacy fnmHoi oT 10 go 15 cm
(oTmensanTe KonGacky, 3aBA3bIBasA Y3emKm).




NCNONb30BAHUE: OBOLEPE3KA* (PUC. 16-27)

MonesHble coBeTbI A4NA AOCTVKEHUA NYYLLUX Pe3ynbTaToB

Yto6bl MONyunMTb HauAyywuin pesynbtaT U K3b6exaTb HaKorneHus
NPOAYKTOB B LUHEKe, WCMosib3yemble WHrpeaneHTbl AOMKHbI  ObiTb
TBepAbIMA. He wucnonb3yiite npubop ANA HaTMpaHWA WAWM Hape3Ku
C/IMLKOM TBEPAbIX NPOAYKTOB, HAMPUMep caxapa Wiv KPYMHbIX KYCKOB
msca. Hapesaiite npogyKTbl Ha HebGOMbLUME KYCOUKYM, UTOOblI OHU NEerko
NPOXOAUSIN B U3MeSNIbUnTENb.

He ucnonb3yiite npu6op ANA HaTUPaAHUA WU Hape3KU CNLLKOM
TBepAbIX NPOAYKTOB, HANPUMepP caxapa Unu KpPynHbIX KYyCKOB MAca.

O4YUCTKA (PUC. 28)

* B 3aBUCMOCTM OT MOAeNu



Bykner 3 iHcTpyKuiamm 3 TexHiku 6esneku LS-123456
NOCTaBAAETbCA Pa3OM i3 Npunagom.

YBATA: iHCTPYKLT 3 TEXHiIKM 6e3MeKm € YacTVHOW Npunagy. YBaxHo
npouynTanTe iX nepen neplrM BUKOPUCTAaHHAM CBOrO HOBOMO
npwvnaay. 36epiranTte iHCTPYKLi N1 X NOJaNbLLIOrO BUKOPUCTaHHS.

1. Knonka YBIMKHEHHA/ 9. [ncK 3 ManeHbKMMY OTBOPaMM
BVIMKHEHHSA/PEBEPCY (TOHKe NoapiIGHeHHS)

2. MoTtopHuin 6nok 10. Onck i3 cepepHiMn  OTBOpamMM
a Pyuka* (cepenHe noapibHEHHS)

3. KHonKa BuBinbHeHHA ronoBku  11. AntomiHieBa raika
M'Copy6KM 12. Hacapka gnsa kosbacu

4. ltoBxay 13. Hacagka-umningp gna

5. 3HIMHWUI NNACTUKOBUI NOTOK nogpioHeHHA*

6. Tonoska M'Aacopy6Ku 14. Hacagka-KkoHyc ana

7. WHek nogpioHeHHA*

8. Hix

BUKOPUCTAHHA

MpomuiiTe BCi akcecyapu B TenAin BOAi 3 PigHO0 AnAa MutTa nocyay. lotim
CMOJIOCHITb | peTeNbHO BUCYLWIiTb. He muiTe Ui AeTani B MOCYAOMUIHIN
MaLLVHi.

CiTKa i HOXi MatoTb 6yTV 3malleHi. HaHeciTb Ha HYX HeBeNUKY KinbKicTb
POC/IVHHOIT onii.

He BMuKanTe nyctun npunag, AKLWO CITKY He 3MaLleHo.
MOMEPEOKEHHA! MoBoabTecs 3 HacagKamy 06epeXkHO, OCKINbKU HOXi
ay»e roctpi.

BUKOPUCTAHHA: TOJIOBKA M’ACOPYBKU (PUC. 1-9)

MigroTyiiTe BCi NpoayKTy, AKi BU 6akaeTe NofpibHNTI, BUAANVBLUM KiCTKY,
XpALi, WKipy Ta »Kunn. Po3mopo3bTe 3aMOPOXKeHi MPOAYKTN MNOBHICTIO
nepep NponyckaHHAM Yepes M'ACOpyOKy.

MopixTe M'ACO Ha WMaTOUYKM (MPUGAN3HO 2 CM X 2 CM).

Llo pobutn B pasi 3acTpsaraHHA?

3ynuHiTb M'ACOPYOKY, HAaTUCHYBLUM Ha NonoXeHHA «R» Ha kHonui ON/OFF
(1) ogmH pa3. MoTiM HAaTUCHITb Ha Lie »K NoNIoXKeHHA «R» Ha KHonui ON/OFF
* 3a71eXKHO Big Mogeni



i yTprMyIiTe NPOTArOM KinbKOX CEKYHZ, Lo6 npubpaTt ixy, Lo 3acTpArna.
HatucHiTb Ha nonoxeHHA «l» Ha KHomui nycky/3ynuHkn (G), o6
NPOLOBXNUTY NOAPIOHEHHS.

BUKOPUCTAHHA: HACAAKA AJ11 KOBBACU (PUC. 10-15)

BaxknuBo: Leln akcecyap MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU TiNbKu nicnsa
TOro, AK M’sico 6yno nogpi6HeHo y papu, npunpasBneHo, i Lo cymiw
Ao6pe nepemiwaHo.

Po3Taryinte 060nMoHKy B3[OBX, 3anoBHiotoun ii. He nepenosHioiTe
KOBGACKM, OCKINbKU Lie pO3TAryBaTIMe 0OONOHKY.

MpumiTKa: e npocTile pobuTn ABOM NIIOAAM Pa3oM, OAWH nofae dapu y
M'ACOPYOKY, @ iHLINIA TPMA€E 0OOOHKY, KON BOHA 3aMOBHIOETHCA.
3pobiTb KOBGACKM HEOOXigHOI AOBXWUHKM, 3aTUCKalous OOOMOHKY i
CKpyuytouu i Tam, e NoTPiGHO.

[na HalKpawmx pesynbTaTiB He AOMycKarTe MOTPanfAHHA MOBITPA B
060OHKY Mif Yac HaMoBHEHHS i PobiTb KOBGACKM [OBXMHOW Bi 10 cm
no 15 cm (po3ginaiTe KOBOGACKU, 3aB'A3YI0UM BY30J1 HABKOIO OOONTOHKM).

BUKOPUCTAHHA: OBOYEPI3KA* (AUB. PUC. 16-27)

Mopapau ana oTpuMaHHA Kpawmx pe3ynbraTiB:

BakaHO BUKOPMCTOBYBATH LLiNbHi iHrpefieHTH, Wob oTpumaT
OYiKyBaHWI pe3ynbTaT i yHUKHYTW HaKOMUYEHHA IHFPeAieHTIB y Kopnyci
6apabaHa.

He BuKopucToByiTe NpuUcTpili, wo6 HaTepTy a6o HapisaTn
NPOAYKTU XapuyBaHHA, AKI € HAATO XKOPCTKNMU, HaNpPUKNag LyKop-
padiHag abo wmaToukn Mm'sica 3i WKipoto abo Kunamu.

OUYUNLLEHHA (PUC. 28)

* 3an1eXKHO Big Mogeni



KypbinFbiMeH 6Oipre LS-123456 kayincisgik Typanbl
A HYCKayJbIK KiTanwachbl KamTamMachI3 eTinreH.
CAKTbIK ECKEPTY: cakTbIK LWapanapbl KypbirFbiHbIH, Gip 6erniri
©onbIin Tabbinagpl. XXaHa KypbinFbiHbI3abl OipiHLLI peT nanganaxy
angabiHOoa onapabl MyKUSIT OKbIN LbIFbIHBI3. Onapabl KeniHipek
Tabyra xaHe aHbIKTaMa anyra 6onaTblH Xepae cakTaHbI3.

CUMNATTAMA

1. ON/OFF/REVERSE (KOCY/ 9. LUafbiH TecikTepi 6ap TakTa

OLWIPY/KEPI) Tynmeci (manpa eTin TapTy)
2. KosranTkbliLl 10. OpTtawa Teciktepi 6ap TakTa
a Tyrtka* (manpa eTin TapTy)
3. Taptkbiw H6ackiH 6ocaty 11. ANOMUHUIA COMbIH
TYNMECI 12. Cocuckanap Kepek-xapafbl
4. Wrepriw 13. Kecy 6apabaHpapbl
5. AnbiHGanbl NnacTuk Haya Kepek-xaparbl®
6. ET TapTKbIWTbIH 6ackl 14. Kecy koHycTapbl
7. bypaHga Kepek-xapafrbl®
8. Tlblwak

NAUOANAHY

Bapnblk Kepek-kapaktapbl XKbiflbl CyAa >XaHE XXyy CYMbIKTbIFbIH
nanganaHbin xybiHbI3. Larbin, xakceinan kenTipiHia. byn 6eniktepai
bIAbIC XYY MallMHacbiHA cariMaHbI3.

TecikTepi 6ap TakTanapabl XeHe NbillakTapabl Mannan Typy Kepek.
Onapra asraHTan ecimaik MambliH XXafblHbI3.

KypbinFblHbl  60C  Ke3iHOe Hemece TecikTepi Oap TakTanap
MalinaHbaraH Gorca icke KocnaHbi3.

ECKEPTY! bapabaHaap MeH KOHycTapabl akblpblH YCTaHbI3, OATKEHI
nbllLaKTap eTe eTkip.

* ynrire 6annaHbICTbI




NAWUOANAHY: ET TYPAFbILITBIH BACHI
(1 -9 CYPETTEPI)

Bapnblk cynektepgi, CiHiprnepai, TepiHi Hemece >xymkenepgi anbin
TacTtan, TapTKblHbI3 KeneTiH Oykin TamakTbl AablHOaHbI3. TapTy
anablHAa KaTblpblfFaH TaMakTbl TOMbIFbIMEH ePiTiHi3.

ETTi 6enikTepre (LamameH 2 cM X 2 CM) KeCiHi3.

KeHec:TapTyabl asiktaraHHaH KeWiH Oykin TapTbinfaH eTTi WbiFapy
YLWUiH Kyparfa HaHHbIH GipHelle GeniriH canbiHbI3.

TypbIn kany xafganbiHaa He icTey Kepek?

TapTkpeiwTel ON/OFF (KOCY/OLWIPY) tynmeciHgeri (1) «R» kyniH
6acy apkblnbl TOKTaTbIHbI3.

CopaaH kewniH TypbIn kanfFaH TamakTbl Tazanay ywiH ON/OFF (KOCY/
OLWIPY) tynimecingeri con «R» kyniH GipHelue cekyHA 601Mbl 6acbiHbI3.
Taptyabl 6actay ywiH icke Kocy/Toktaty TynmeciHge (G) «I» kyniH
0acbliHpbI3.

NMAAOANAHY: COCUCKATAP KEPEK-KAPAFbI
(10 - 15 CYP))

EckepTtne: 6yn kepek-xapakTbl TeK TamakTbl TapTy, AaMAeyiluTep
KOCY >aHe apanacTtblpyAaH KeriH nanganaHy Kepek.

KantagaH ninriww eTy yLUiH cocrncka KabblH Xbinbl CyFa canbiHpl3, coaaH
KEWiH OHbl KyWFbILIKA CanblHbI3 XX8He LamMaMeH 5 CM LUblFapbiHbI3
(6yn GenikTi KbICKbIUNEH TyWiH Gannay apkbifibl TbIfFbI34anchI3).
KypbInfbiHbl KOCbIHbBI3, TAPTKbILTLI TOMTLIPbIHBI3 XaHE TUICTI Typae
TONThIPbIAYbI YLLUiH KanTbl ycTan TypbiHbI3.

Eckeptne: 6yn TanceipmaHbl eki agam 60nbin opblHAay oHamrblpak. bip
afam TapTKbILWTLl TONThIPaAb! XXeHe eKiHLLI agam KanTbl TONTbIpaabl.
KanTbl WbIMLLY aHe Bypy apkbinibl cocuckanapbl kanafaHbliHbI3Lwa
y3blH €TiHi3. Cananbl cocuckanapdbl a3ipney YLiH ToNTbIpy KesiHae
KanTapoa aya XOK €eKeHiHe ko3 XeTKi3iHi3 »oHe 10-15 cm-nik
cocuckanapdbl xacaHbl3 (cocuckanapbl KbICKbILTbI KOOK XoHe
TYMiH 6annay apkbinbl 6eniHi3).



NAWUOATNAHY: KOKOHIC MbILWAFbI* (16 - 27 CYP.)

EH xakcbl HaTUXXenep anyfa apHanfaH nanaanbl KEHecTep:

EH akcbl HoTwxXenep any YLWiH ci3 nanganaHaTblH UHrpeaueHTTep
KaTTbl Oonybl Kepek. Kypan iwiHOoe Tamak KanAablKTapblHbIH
XuHanybiHa xon 6epMeHi3. KypbinfbiHbl KaHT HEMeCe ETTiH YrKeH
GenikTtepi CUsIKTbI ThIM KaTTbl 3aTTapabl Yry Hemece TapTy YLUiH
nanganaHbaHpi3. XKykTey KyifblllbiHa OHal 6epy MyMKiH 6onybl yLUiH
TaMakThbl LaFblH GenikTepre KeciHis.

KypbinfbiHbl KQHT TeKLenepi, 1 6onmaca Tepi Hemece Xyunkenep
6ap et Geniktepi CuAKTbI TbIM KaTTbl Tamak eHiMAepiH yry
HeMece Kecy YLiH nanaanaH6aHbI3.

TA3ATAY (28 - CYP)

* ynrire 6annaHbICTbI



Safety instruction booklet LS-123456 is supplied with the appliance.
CAUTION: the safety precautions are part of the appliance. Read them
carefully before using your new appliance for the first time. Keep them
in a place where you can find and refer to them later on.

m DESCRIPTION

. ON/OFF/REVERSE button 9. Small-hole perforated plate
2. Motor unit (fine mincing)
a Handle* 10. Medium-hole perforated plate
3. Mincer head release button (medium mincing)
4. Pusher 11. Aluminium nut
5. Removable plastic tray 12. Sausage accessory
6. Meat mincer head 13. Shredder drums accessory”
7. Screw 14. Shredder cones accessory*
8. Blade
USE

Wash all accessories in warm water and washing up liquid. Rinse and dry
carefully. Do not put these parts into the dishwasher.

The perforated plates and blades must be kept lubricated. Apply a little
cooking oil to them.

Do not run the appliance empty or if the perforated plates have not been
oiled.

WARNING! Handle the drums and cones carefully as the blades are
extremely sharp.

USE : MEAT MINCER HEAD (FIG.1 TO 9)

Prepare all the food you wish to mince, removing any bones, cartilage,
skin or nerves. Thaw frozen food completely before mincing.

Cut the meat into pieces (approximately 2 cm x 2 cm).

Tip:When you have finished mincing, put a few pieces of bread into the
appliance to get all of the mince out.

What should you do in the event of a blockage?

Stop the mincer by pressing position “R” on the ON/OFF button(1) one
time. Then press the same position “R” on the ON/OFF button for a few
seconds in order to clear the blocked food.

Press position “I” on the start/stop button (G). to continue mincing.

* depending on model



USE : SAUSAGE ACCESSORY (FIG. 10 TO 15)

N.B.: this accessory should only be used after having minced, seasoned

and mixed the food.

Put the sausage casing in warm water to make it elastic again, then place
it on the funnel and let it overhang by around 5 cm (which you will seal
by tying a knot with a clip). Turn on the appliance, fill up the mincer with

mince and hold on to the casing in order for it to fill up properly.
N.B.: it is easier to carry out this task with two people - one person can

fill up the mincer and the other person can take care of filling the casing.

Make the sausages as long as you want by pinching and turning the
casing. To prepare quality sausages, ensure there is no air in the casings
when filling them and make 10-15 cm sausages (separate the sausages

by placing a clip and tying a knot).

Purchasing sausage skin casings (for UK only)
If your local butcher is unable to sell you some sausage skins suitable for
thick sausages, we suggest contacting some of the following companies

(information correct at March 2012):

Ascott Smallholding Supplies Ltd
Units 21/22

Whitewalls - Easton Grey - Malmesbury
Wiltshire SN16 ORD

United Kingdom

Tel: 0845 130 6285 - Fax: 01666 826931
e-mail:sales@asc ott.biz
www.ascott.biz

W Weschenfelder and Sons Ltd,

2-4 North Road

Middlesborough

TS21DD

United Kingdom

Tel: 01642 247524

e-mail: via contact us section on website

HYPERLINK “ http://www.weschenfelder. co.uk”

www.weschenfelder. co.uk

Scobie & Junor (Estd. 1919) Ltd,
1 Singer Road,

East Kilbride,

Glasgow G75 0XS

Scotland

Tel: 0800 783 7331 (free phone)
Tel: 01355 237041

Fax: 01355 576343

e-mail: info@scobiesdirect.com
www.scobiesdirect.com

Designa Sausage

15 Buxton Road

Disley

Stockport

Cheshire SK12 2DZ

United Kingdom

Tel: 01663 733499

e-mail: via contact us section on website

HYPERLINK “ http://www.designasausage.com”
www.designasausage.com



USE : VEGETABLE CHOPPER* (FIG.16 TO 27)

Useful tips for best results:

For best results the ingredients you use should be firm. Do not allow food

remains to build up inside the unit. Do not use the appliance to grate
mor mince substances which are too hard, such as sugar or large pieces

of meat. Cut food into small pieces so that it can be fed easily into the

hopper.

Do not use the device to grate or cut food products that are too hard

such as sugar cubes or pieces of meat with skin or nerves.

CLEANING (FIG. 28)

* depending on model



Le livret d’instructions de sécurité LS-123456 est fourni avec
I'appareil.

ATTENTION : Les consignes de sécurité font partie intégrante de
I’appareil. Lisez ces consignes attentivement avant d’utiliser votre
nouvel appareil pour la premiére fois. Conservez-les dans un endroit
accessible pour pouvoir les consulter ultérieurement.

DESCRIPTION

1. Bouton MARCHE / ARRET / 8. Lame

MARCHE ARRIERE 9. Plaque perforée a petits trous
2. Bloc moteur (hachage fin)

a Poignée* 10. Plaque perforée a trous moyens
3. Bouton de déverrouillage de la (hachage moyen)

téte du hachoir 11. Ecrou en aluminium
4. Poussoir 12. Accessoire a saucisse
5. Bac en plastique détachable 13. Rouleaux de hachage*
6. Téte du hachoir 14. Cones de hachage”
7. Vis

UTILISATION

Lavez tous les accessoires dans de I’eau chaude avec du liquide a vaisselle.
Rincez-les et faites-les complétement sécher. Ne lavez aucune piéce dans
un lave-vaisselle.

Les plaques perforées et les lames doivent étre lubrifiées. Appliquez un
peu d'huile de cuisson sur ces piéces.

Ne faites pas fonctionner |'appareil a vide ou si les plaques perforées
n'ont pas été lubrifiées.

AVERTISSEMENT ! Manipulez les rouleaux et les cones avec précaution
car ils sont extrémement tranchants !

*selon le modéle.




UTILISATION : TETE DU HACHOIR A
VIANDE (SCHEMA 1 A 9)

Préparez tous les aliments que vous souhaitez hacher, en enlevant les os,

le cartilage, la peau et les nerfs. Décongelez complétement les aliments
m congelés avant de les émincer.

Coupez la viande en morceaux (environ 2 cm x 2 cm).

Conseil :Lorsque vous avez fini de hacher, mettez quelques morceaux de

pain dans I'appareil pour retirer toute la viande hachée.

Que devez-vous faire en cas de blocage ?

Arrétez le hachoir en appuyant une fois sur la position "R" du bouton

MARCHE / ARRET (1). Ensuite, appuyez sur “R" de nouveau sur le bouton

MARCHE / ARRET pendant quelques secondes afin d'enlever les aliments

bloqués.

Appuyez sur la position "I du bouton MARCHE / ARRET (G) pour continuer

a hacher (G).

UTILISATION : ACCESSOIRE DE FABRICATION DES

SAUCISSES (SCHEMAS 10 A 15)

N.B.: cet accessoire ne doit étre utilisé qu'aprés avoir haché, assaisonné
et mélangé les aliments.

Aprés avoir laissé le boyau tremper dans de I'eau chaude pour retrouver
son élasticité, glissez-le sur I'entonnoir et laissez-le suspendu a environ
5 cm du plan de travail pour le sceller, faites un noeud a son extrémité.
Mettez I'appareil en marche, remplissez le hachoir avec la viande hachée
et maintenez le boyau sur le boftier pour qu'il se remplisse correctement.
N.B.: Il est plus facile d'effectuer cette tdche deux personnes : une
personne peut remplir le hachoir et I'autre peut s'occuper de remplir le
boyau de la saucisse.

Fabriquez les saucisses aussi longues que vous le souhaitez en pincant et
en tournant le boyau. Pour préparer des saucisses de qualité, assurez-vous
qu'il n'y a pas d'air dans les boyaux lorsque vous les remplissez et faites
des saucisses de 10 a 15 cm (séparez les saucisses en placant un clip et
en faisant un nceud).



UTILISATION : HACHOIR A LEGUMES

(SCHEMA 16 A 27)

Conseils utiles pour des résultats optimaux :

Pour des performances optimales, les ingrédients que vous utilisez doivent
étre fermes. Ne laissez pas les aliments s’accumuler dans I'appareil.
N'utilisez pas |'appareil pour raper ou hacher des substances trop dures,
comme du sucre ou de gros morceaux de viande. Coupez les aliments
en petits morceaux afin qu'ils puissent étre facilement introduits dans
la trémie.

N'utilisez pas I'appareil pour rdper ou couper des aliments trop durs
tels que des morceaux de sucre ou des morceaux de viande avec la
peau ou les nerfs.

NETTOYAGE (SCHEMA 28)

*selon le modéle.
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1.

2.

N o o~

0 manual de instrucoes LS-123456 é fornecido com o aparelho
CUIDADO: As precaucoes de seguranca fazem parte do aparelho. Leia-
as com atencdo antes de usar o seu novo aparelho pela primeira vez.
Guarde-as para futuras utilizagoes.

DESCRICAO

Botdo de LIGAR/DESLIGAR/
RETROCEDER

Unidade do motor

a Pega*

. Botdo de libertacGo da cabeca

da picadora

. Calcador

. Tabuleiro de plastico amovivel
. Cabeca da picadora de carne
. Parafuso

UTILIZACAO

Lave todos os acessorios com dgua quente e detergente liquido para a
loica. Enxagle e seque cuidadosamente. Ndo coloque estas pecas na
maquina de lavar loica.
As placas perfuradas e ladminas tém de ser mantidas lubrificadas. Aplique-
Ihes um pouco de 6leo de cozinha.
Ndo deixe o aparelho a funcionar vazio ou se as placas perfuradas ndo
estiverem lubrificadas.
AVISO! Manuseie os tambores e os cones com cuidado, pois as laminas
estdo extremamente afiadas.

8. Lamina

9. Placa perfurada com pequenos
orificios (picar fino)

10. Placa perfurada com orificios
médios (picar médio)

11. Porca de aluminio

12. Acessério para salsicha

13. Tambores para triturar®

14. Cones para triturar*

* cosoante o modelo



UTILIZAGAO: CABECA DA PICADORA DE CARNE

(IMAGENS 1A 9)

Prepare todos os alimentos que pretende picar, retirando todos os 0ssos,
cartilagem, pele ou nervos. Descongele por completo os alimentos
congelados antes de os picar.

Corte a carne em pedagos com cerca de 2 cm x 2 cm.

Dica: Quando terminar de picar, coloque alguns pedacos de pdo no
aparelho para retirar toda a carne picada.

O que devo fazer no caso de um bloqueio?

Pare a picadora, premindo uma vez "R" no botdo de ligar/desligar (1). De
seguida, mantenha premido "R" no botdo de ligar/desligar durante alguns
segundos, de modo a desbloquear os alimentos que ficaram presos.
Prima "I" no botdo de iniciar/parar (G) para continuar a picar.

UTILIZACAO: ACESSORIO PARA SALSICHAS
(IMAGENS 10 A 15)

Atencdo: Este acessorio s6 deverd ser usado apos ter picado, temperado
e misturado os alimentos.

Apobs deixar a tripa embeber em dgua quente para recuperar a sua
elasticidade, faca-a deslizar no funil e deixe pendurado cerca de 5 cm
(que ira fechar dando um né com fio de cozinha). Ligue o aparelho,
encha a picadora com carne picada e segure a tripa, de modo a enché-la
adequadamente.

Atencéo: E mais facil efetuar esta tarefa com duas pessoas: Uma pode
encher a picadora e a outra trata de encher a tripa.

Faca as salsichas com o tamanho desejado, apertando e rodando a tripa.
Para preparar salsichas de qualidade, certifique-se de que ndo ha ar
dentro da tripa quando a encher, e faga salsichas de 10 a 15 cm (separe
as salsichas colocando fio de cozinha e dando um né).



UTILIZAGAO: PICADORA DE VEGETAIS

(IMAGENS 16 A 27)

Dicas Gteis para melhores resultados:

Para melhores resultados, os ingredientes usados deverdo ser firmes.
W Ndo deixe que restos de alimentos se acumulem no aparalho. Ndo

use o aparelho para ralar ou picar substéncias que sejam muito duras,

como aclcar ou pedacos grandes carne. Corte os alimentos em pedacos

pequenos, de modo a que entrem facilmente no funil.

Ndo use o aparelho para ralar ou cortar alimentos que sejam muito

duros, como cubos de aclicar ou pecas de carne com pele ou nervos.

LIMPEZA (IMAGEM 28)

* consoante o modelo



INTERNATIONAL GUARANTEE COUNTRY LIST

SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES
@ ® =
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afos Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires |
QLC <<GNPNNU UBR>>
Aeuuee | ot0ss76.07 | %k 125171,UNUUAY, LHEUFLELUNSUL
years WEORP, 16A, THL.3
Groupe SEB Australia
AUSTRALIA 1300307824 1 year PO Box 404
North Ryde, NSW, 1670
OSTERREICH 2 Jahre GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
AUSTRIA 01 890 3476 P Theodor-Stern-Kai 1
years 60596 Frankfurt
Oaad)
BAHRAIN 17716666 1 year www.tefal-me.com
3AO «pynna CEB-BocTok»,
BENAPYCb 2 ropa
BELARUS 017 2239290 2 years 125171, Mocksa, J'Ieng:;pinc»(oe wocce, A. 16A,
BELGIQUE 2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIE 070 23 31 59 2 jaar 25 avenue de I'Espérance - ZI
BELGIUM 2 years 6220 Fleurus
BOSNAI |nf0—||nljavza 2 godine SEB Deve_lf)ppeme.nt
HERCEGOVINA potrosace 2 years Predstavnistvo u BiH
033 551 220 Y Valtera Peri¢a 6/ 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
2';:?::: 11 2915-4400 11 ano DOMESTICOS LTDA
year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia, Sdo Paulo/SP
pyn Ce6 Bvnrapust EOO
EB-‘:IJI-.I(I;‘I\\;TZ' 0700 10 330 ZZFOHMHM 6yn. Bvnrapusa 58 C, et 9, odwmc 30
years 1680 Cocputst
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 345 Passmore Avenue
year Toronto, ON___M1V 3N8
2 afios GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Av.
CHILE 022884 46 06 2 years Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 Santiago
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 2 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
years Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & p d.o.o.
CROATIA 013015294 2 years Sarajevska 29, 10000 Zagreb
CESKA Groupe SEB CR s.r.0.
REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH 2 years Sokolovska 651/136a
REPUBLIC 186 00 Praha 8




DANMARK 4466 3155 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 2 years Tempovej 27 2750 Ballerup
Rt B
= 16622 el Sl el 21V 00
EGYPT 1year i ) £ 5 ol e sy
s ¢ sl £k A sy
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
EESTI 2 aastat Gdanski Business Center || D
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
suowmi 2 vuotta Groupe SEB Finland OY
FINLAND 98946 150 2 years Pakkalankuja 6 01510 Vantaa
FRANCE Continentale + ) GROUPE SEB France
Guadeloupe, ans Service Consommateur Tefal
Martinique, Réunion, St- 0974504774 2 years 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
Martin 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
e | 0212387400 | 272 Theodor-Stern-Kai 1
years 60596 Frankfurt
. SEB GROUPE EAAAAOZ ALE.
Chepon 2106371251 | 2 X00va KaBaieparou 7
years T.K. 145 64 K. Kngioid
SEB ASIA Ltd.
&E 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 8130 8998 Tyear | 5 sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 06 1 801 8434 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kit.
HUNGARY 2 years 2040 Budadrs, Puskas Tivadar ut 14
GROUPE SEB INDONESIA (Representative
+62 21 5793 office)
INDONESIA 7007 1 year Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
oo 199207354 | 2 Via Montefeltro, 4
years 20156 Milano
BASHITN—TEIT v Y
B T144-0042
JAPAN 0870-077772 | 1 year A B T AT 11-1
FEY A/ 47— b B
g 5665505 1 www tefal-me.com
JORDAN year ‘tefal-me.co
XAK «pynna CEB- BocTok»
KA3AKCTAH 2 XbIn ’
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, Mackey, J'IeHMHeriancme wocceci,16A, 3
s=of 722 (F)E ME Z2|ot
KOREA 080-7337878 | Tyear | g4 227 aAu2 35 23U 25 03188




sl 1807777 Ext 1 year www.tefal-me.com
KUWAIT 2104 Y : '
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LATVJA 2 gadi Gdanski Business Center || D
LATVIA 6616 3403 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
el
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LIETUVA 2 metai Gdanski Business Center || D
LITHUANIA 5214 0057 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG |0032 70 23 31 59 5 25 avenue de I'Espérance - Z|
years 6220 Fleurus
I'pyn Ceb bwnrapus EOON
Mn:;'\(gg[?g:lx\ (02) 20 50 319 zzroD‘MHM 6yn. Bbnrapusa 58 C, et 9, odumc 30
years 1680 Cocpust
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years No. 2, Jalan SS21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
1 afio Groupe SEB México, S.A. DE C.V. Calle
MEXICO (01800) 112 8325 1 Goldsmith 38-401, Polanco Ciudad de México
year C.P. 11560, México
2 poKn TOB «['pyn CEB YkpaiHa»
MOLDOVA 22 224035 2 P 02121, XapbkiBcbke woce, 201-203, 3 nosepx,
years KuiB, YkpaiHa
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
TraoeRAND | 0318 58 24 24 22 Jaar De Schutterij 27
© Netherlands years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
NORGE 22 96 39 30 2ar GROUPE SEB NORWAY AS
NORWAY 2 years Lilleakerveien 6d, plan 5 0283, Oslo
ORI
OMAN 24703471 1 year www.tefal-me.com
801 300 420 2 lata Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
POLSKA koszt jak za 2 vears Gdanski Business Center || D
POLAND polaczenie v ul. Inflancka 4G
lokalne 00-189 Warsaw
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808284735 2 years Rua Projectada a Rua 3

Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa




e

QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
RE;%T;\ISDOF 01 677 4003 2 years Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 021316 87 84 2 Str. Ermil Pangratti nr. 13
years 011881 Bucuresti
3AO «pynna CEB-BocTok»,
poccus 495213 32 30 2rona 125171, Mocksa, JleHuHrpafckoe wocce, 4. 16A,
RUSSIA 2 years g
TLaal) 2y A g
SAUDI ARABIA 920023701 2 years www.tefal-me.com
. SEB Developpement
ShaLA 060 0 732 000 229°d'”e Dorda Stanojeviéa 11
years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.
3A International Business Park
SINGAPORE 6550 8900 2 years #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.0.
. | 232199930 22 roky Cesta na Senec 2/A
years 82104 Bratislava
. GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SSLI?C\)IVE;I“:: 02 234 94 90 22 let Cesta na Senec 2/A
years 82104 Bratislava
SOUTH AFRICA | www.tefal.co.za 1 year www.tefal.co.za
v = GROUPE SEB IBERICA S.A.
Egl;ﬁll:‘A 933 06 37 65 22 anos -, Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban
years 08018 Barcelona
SVERIGE 2ar Tefal Sverige, Lofstroms allé 5, 172 66
SWEDEN 086292500 2 years Sundbyberg
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
sgﬁﬁi::rlmilz 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattpark
GROUPE SEB THAILAND
Uszndlng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 02765 6565 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
" GROUPE SEB ISTANBUL AS
.I‘-I'l:JT?}I((Izs 444 40 50 22 i Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
years Maslak 34398 Istanbul
) A jad) Baadal)
S Fed 3 8002272 1year www.tefal-me.com
UAE
Ykpaina 2 pokn TOB «['pyn CEB YkpaiHa»
UKRAINE 044 300 13 04 2 years 02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3 nosepx,

KwiB, YkpaiHa




